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هزاران دعای دلنشین
ترجمهعلیرضابرازشاز»صحیفهباقریهوصادقیه«مخاطبانرابامعانیدقیقایناثرآشنامیکند

دریچهرمان

داستانکوتاه

 توزیع 3هزار تن کاغذ تحریر 
با ارز ترجیحی 

معاونامورفرهنگیوزارتفرهنگوارشاداسلامیازتوزیع
3هزارتنکاغذوارداتــیباارزترجیحیطــیروزهایآتی

خبرداد.
یاسراحمدونددرگفتوگوباایبنا،بابیاناینکهنخستینمحموله
کاغذخارجیباارزترجیحیواردکشــورشدهاستگفت:این
کاغذهادرانباراســتومنتظرقیمتگذاریسازمانحمایت

ازتولیدکنندهومصرفکنندهایمتافرایندتوزیعراآغازکنیم.
ویافزود:درمرحلهنخستقراراست3هزارتنکاغذخارجی
باارزترجیحیدرمیانناشرانتوزیعشودودرمراحلبعدنیزبا
ورود،ترخیصوقیمتگذاریکالاهاروندتوزیعآغازخواهدشد.
احمدوندبااشــارهبهروندتامینکاغذتولیدداخلیبیانکرد:
شرکتچوبوکاغذمازندرانکارخودراانجاممیدهد؛البته
مدتیبهدلیلقطعیبرقوگازدرزمستاندچارمشکلبود،اما
اکنونفرایندتولیدمنظمشدهاست.ویادامهداد:شرکتچوب
وکاغذمازندران،پسازرفعمشکلات،درحالآمادهسازیتولید
وعرضهکاغذهایایرانیبهناشراناســتواینروندبهشکل

سابقانجاممیشود.

»وقتــیپــدرســبیلشرا
تراشید«نوشته»ولفدیتریش
شــنوره«راکتایونسلطانیبه
فارســیبرگرداندهاست.این

کتابهممانندداســتانهایقبلیایننویســندهاززندگی
خودِولفدیتریششنورهسرچشــمهمیگیرد؛چراکهاونیز
مانندپســرکوچولویهردوکتاب،بدونحضــورمادروتنها
درکنارپدرشدرمحلهوایســنزهبرلینبزرگشدهاست.این
مجموعهداســتانهممثلمجموعهقبلیخوانندهرامجذوب
هنرداستاننویســیوصمیمیتیمیکندکهلابهلایتکتک
داستانهایشنورهموجمیزند.بیشترداستانهایاینکتاب،
رنگوبویسیاســیدارندوخوانندهراازدریچهنگاهاینپدر
وپســربابخشهاییازبحراناقتصادیآلمانوشرایطیکه
سرانجاممنجربهقبضهکردنقدرتسیاسیتوسطفاشیستها
شد،آشنامیکند.ولفدیتریششنوره)زاده۲۲آگوست۱۹۲۰
–درگذشته۹ژوئن۱۹۸۹(نویســندهایآلمانیبود.اوبیشتر

بهخاطرداستانهایکوتاهششناختهمیشود.
انتشــاراتققنوسایــنرمــان335صفحهایرابــهبهای

۱۲5هزارتومانمنتشرکردهاست.

مترجم دردها
مجموعهداستان»مترجمدردها«
نوشــته»جومپالاهیــری«را
امیرمهدیحقیقتبهفارســی
برگرداندهوچــاپهفدهمآن

بهتازگیازسوینشرماهیمنتشرشــدهاست.اینمجموعه
داستاننخستینبارسال۱۹۹۹بهچاپرسید.کاراکترهایاین
مجموعهجذابوتأثیرگذارازلاهیری،باقدمگذاشتنرویمرز
میانسنتهایهندیبهارثگذاشتهشدهوسرگشتگیهای
دنیایمدرن،بهدنبالعشقیورایمحدودیتهایفرهنگیو
زمانهستند.دریکیازداســتانهایایناثرفوقالعادهموفق،
زوجیهندی-آمریکاییبایدباغمازدستدادنفرزندشانمواجه
شوند؛درحالیکهبهخاطرقطعشدنبرق،محلزندگیشاندر
بوستوندرتاریکیفرورفتهاست.درداستانیدیگر،مترجمی
کهدرحالنشاندادنمناطقیازهندبهخانوادهایآمریکایی
است،بااعترافاتحیرتانگیزیروبهرومیشود.جومپالاهیری
بابینشفرهنگیکمنظیرومهارتهایمنحصربهفردخوددر
داستانسرایی،مجموعهایراخلقکردهکهبهاینراحتیهااز
ذهنمخاطبپاکنخواهدشد.نشرماهیاینمجموعهداستان

۲۲4صفحهایرابهبهای۱۱۰هزارتومانمنتشرکردهاست.

به تازگی کتاب »صحیفه باقریه و صادقیه« اثر آیت الله ســیدمحمدباقر 
موحدابطحی با ترجمه فارســی علیرضا برازش توســط دفتر نشــر 
فرهنگ اسلامی منتشر شده است. این کتاب شامل متن عربی دعاهای 
منقول از 2امام و ترجمه فارسی آنهاست. مترجم این اثر،  مهندس صنایع 
از دانشگاه علم و صنعت و کارشناس ارشــد قرآن و حدیث از دانشگاه 
تهران اســت و آثار متعدد و پرباری در حوزه های دینی و قرآنی دارد. 
ازجمله »معجم مفهرس کتب روایــی )66جلد(«، »راهنمای مطالعات و 

تحقیقات )2جلد(، »قرآن صاعد )پژوهشی 
پیرامون مسئله دعا در فرهنگ اسلامی(« و 
»دعا از منظر رهبر معظم انقلاب اسلامی«. 
برازش مسئولیت های اجرایی متعددی هم 
بر عهده داشته اســت؛ از جمله  رئیس کل 
کتابخانه مرکزی و مرکز اســناد آســتان 
قدس رضوی، رئیس مؤسسه پژوهشی-
فرهنگی انقلاب اسلامی )حفظ و نشر آثار 

مقام معظم رهبری(، مدیر شبکه یک و دو سیما و رئیس مؤسسه انتشارات 
امیرکبیر. ترجمه کتاب »صحیفه باقریــه و صادقیه« ویژگی های ممتاز 

و قابل توجهی دارد که در گزارش زیر به برخی از آنها اشاره شده است.

ازنــکاتمهــمدیگــرکــهدغدغه دستاندرکارانکتاب»صحیفهباقریه7
وصادقیه«همبودهاســت،مســئله
حروفوصلاست.توضیحاینکهحروفوصل»و«
و»فَ«درآغازجملاتعربیبــهاقتضایکلام،
ممکناستدرفارسیبهعباراتمختلفیمانند
»و«،»پس«،»زیرا«و...ترجمهشوندیااصلاًلزومی
بهترجمهآنهانباشد.درکتابحاضرتلاششده
کهایننکتهکهموردتوجهمترجمهمبودهاست،

درسراسرمتنیکنواویکدستشود.

باتوجهبهاینکههمهدعاها درایــنکتاب،متن8
یکســانیندارند،
برخیدعاهــاکهمتنبلندی
دارندبهچندپاراگرافپیدرپی

تقسیمشدهاست؛بهاینهدف
کهاولاًمتندعاهــاتاحدامکاناز
توضیحاتعربیغیردعاجداشودو
ثانیاًمتندعاوترجمهآنآسانتر
خوانــدهوتطبیقدادهشــود.در
مواردیکهکلمتنیکپاراگراف
شــاملدعاســت،گیومههــای

جداکنندهدعابرداشته
شدهاند.

علی الله سلیمیگزارش
روزنامهنگار

قصههایکهن

مال و زندگانی
حاتماصمراگفتند:»فلانی،مال

بسیارجمعکردهاست.«
گفت:»زندگانینیزبهآنجمع

کردهاست؟«
گفتند:»نه.«

گفت:»مردهرامالبهچهکارآید؟«
تذکره الاولیا، عطار نیشابوری

کتاب»صحیفهباقریهوصادقیه«ترجمهایازکتاب الصحیفهالباقریهوالصادقیهالجامعهاســتکهبه1
همتمرحومآیتاللهسیدمحمدباقرابطحیموحد
گردآوریودرمجموعهای7جلدیشــاملادعیــهواردهاز
۱4معصوم)ع(منتشرشدهاست.علیرضابرازش،مترجمایناثر
دربارهویژگیهایاینکتابارزشــمندو۱۱۰۸صفحهایکه
جامعتریناثردرجایخودمحسوبمیشود،میگوید:»بهنظر
میرسدکمتردعاییازدیدمؤلففقیددورماندهباشد؛بنابراین
نام»الصحیفهالجامعه«سزاوارآناستونگاهیبهشماردعاها

کهفراترازهزاراست،اینامرراتأییدمیکند.«

باتوجهبهاینکهکتاب»صحیفهباقریهوصادقیه« در۲بخشتنظیمشدهاست،بخشاولبهصحیفه2
باقریهاختصاصیافتهوشامل5فصلباموضوعو
مضامیــندعاهایامامباقر)ع(اســت.باعناویــن»دعاهای
امامباقر)ع(دربهپاکییادکردنخداوندباشــکوه،ستایشو
بزرگداشتاو،رازونیازبااووزاریبهدرگاهاو«،»دعاهایامام
دربارهدرخواســتهایفراگیــروویژه«،»دعاهــایامامدر
زمانهایمختلف«،»دعاهایامامدرموقعیتها«و»دعاهای
امامدربارهکســانیکهبرایآنهادعایانفرینکردهاســت.«
همچنینبخشدومکتاببهصحیفهصادقیهاختصاصیافته
کهاینبخشهمشامل6فصلاست؛»دعاهایامامدرمدحو
بزرگداشــتویگانهدانســتنوبهپاکییادکردنوستایش
خداوندباشکوهومناجاتوزاریبهدرگاهاو«،»دعاهایامامدر
خواستههایعاموخاص«،»دعاهایامامدراوقاتشبانهروز«،
»دعاهایامامدرزمانانجامکارها«،»دعاهایامامبرایبرخی
افرادیاضدبرخیافراد«،»دعاهــایامامودعاهایمحافظت

ایشانکهبرگرفتهازقرآنکریماست.«

یکیازویژگیهایکتاب در3 دقــت حاضــر،
اعرابگــذاریوتاحد
ممکــن،آســانکردنمطالعــه
متنهاست.ازاینمنظر،باتوجهبه
اینکهقراردادننشانههایاعراببر
متنعربیشیوههایمختلفیدارد،
دراینکتــابازدرجاعرابکامل،
مانندآنچهدراغلبنسخههایقرآن
دیدهمیشــود،بهرهگرفتهشــده
است.تنهااســتثنانسبتبهشیوه
اعــرابکاملآناســتکــهدر
همزههاییکهپایــهالفوعلامت
فتحهیاکسرهیاضمهدارند،نشانه
همزه)ء(حذفشدهاست)أَ←اَ(.با
اینتغییر،اعرابکلماتسطرهای
متوالیازهــمدورمیمانندومتن

عربیآسانترخواندهمیشود.

توجهویژهبهآیاتقرآن، ازدیگــرویژگیهــای4
کتابحاضراســت.در
ایناثر،آیاتقرآنیاعبارتهاییکه
بخشــیازیکآیهقرآنهستنددر
متنعربیباپرانتزودرمتنترجمه
فارسیباگیومهمتمایزشدهاندونام
ســورهوشــمارهآیــهمربوطهدر

پانوشتآمدهاست.

درمتنفارســیکتابحاضر،گاهیاز پرانتزبرایعبارتهــایمعترضهبلند5
استفادهشدهاســت.دراینخصوص،
توضیحیکنکتهمهمواساســیضروریاستوآن
اینکهبایدمخاطبتوجهکندکهآنچهدرترجمهدر
پرانتزقرارگرفتهتوضیحیافزونبرمتنعربینیست
وتنهابرایخواندنآسانترباپرانتزجداشدهاست.

درجاعرابدرمتونیکهبهتلفظصحیح آنهــاتأکیــدویــژهمیشــود،یکیاز6
دغدغههایمولفانوناشرانآثاراست.به
بیاندیگر،حتیدربهتریننمونههایقلم)فونت(در

دســترس،درجاعرابکامل
همیشهبامشکلرویهم
افتادناعرابحروفمجاور
همراهاست.بادرنظرداشتن
اینموضوع،درکتابحاضر
ایــنمشــکلدرصــورت
موردی،باجابهجاییظریف
حروفیااعراب،درسراسر

متنتصحیحشدهاست.

سبیل تراشیدن پدر


